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NANTES ATLANTIQUE
DESTINATION AFFAIRES
DU GRAND OUEST

“ L’ invitation 
Voyage...”Au

LAURÉAT «HÔTEL D’AFFAIRES»
Classé à de multiples reprises parmi les 15 des 100 destinations affaires les 
plus pricées dans le monde WESTOTEL est reconnu comme hôtel phare du 

tourisme d’affaires. 

 A Prizewinning «BUSINESS HOTEL» 
Ranked multiple times among the 15 French winners of the 100 most popular 
business destinations in the world WESTOTEL is recognized as a flagship 

business tourism hotel.

CERTIFIÉ ECOLABEL DEPUIS 2010
WESTOTEL NANTES ATLANTIQUE place le respect de l’environnement au 
cœur de ses préoccupations et met en œuvre de multiples actions concrètes.
Nous souhaitons ainsi limiter notre impact environnemental tout en 
garantissant à nos clients des prestations de qualité. En inscrivant notre 
établissement dans une dynamique volontairement responsable, nous 
nous sommes naturellement orientés vers la démarche de certification 
Ecolabel. Ce label, délivré par l’AFNOR, officialise la dimension citoyenne et 

environnementale de notre structure, depuis 2010.

CERTIFIED AS AN ECOLABEL SINCE 2010
WESTOTEL NANTES ATLANTIQUE places respect for the environment at the 
heart of its concerns and has implemented multiple actions to preserve the 
ecosystem. Our goal is  to limit our environmental impact while guaranteeing 
that our customers receive the highest quality of service. By taking a dynamic 
approach to environmental responsibility and sustainable operations, we 
naturally chose to follow the Ecolabel certification process. This label, issued 
by AFNOR, formalizes the inherent civic and environmental fabric of our 

structure.
WESTOTEL obtained its Ecolabel certification, issued by AFNOR, in March 

2010.

HÔTEL 4 ÉTOILES 
1ER COMPLEXE HÔTELIER 
DU GRAND OUEST

Tour Lu

Machines de l’île

Hall d’entrée

Au 1er rang des grandes métropoles par sa dynamique et ses 
performances économiques, Nantes demeure la première 
destination affaires de l’Ouest.
À 2 heures de Paris en TGV avec plus de 20 trajets par jour, la 
métropole renforce son accessibilité avec la modernisation de 
sa gare centrale qui accueille plus de 12 millions de voyageurs 
par an.
Nantes, c’est aussi une réserve effervescente de créativité et 
d’impertinence culturelle. Toute l’année et pour tous les goûts: 
les Allumées, Fin de siècle, Royal de Luxe et la Folle Journée, 
Château des Ducs de Bretagne, le muséum d’histoire naturelle, 
le Lieu Unique, le musée Jules Verne…. Le programme « 
incentive » est intarissable, et fait de Nantes un voyage 
incontournable. 

One of the major cities thanks to its dynamism and economic performance, 
Nantes remains the leading business destination in the West. Two hours from 
Paris by TGV, with more than 20  trains scheduled per day, the city is today even 
more accessible due to  the modernization of its main station through which more 
than 12 million passengers pass each year.
Nantes is an effervescent reserve  of creativity and singular culture. Throughout 
the year and to suit all tastes: les Allumées, Fin de siècle, Royal de Luxe and la 
Folle Journée, the Castle des Ducs de Bretagne, the Natural History Museum, le 
Lieu Unique, the Jules Verne Museum…. The « incentive » program is limitless and 
makes Nantes a destination not to be missed.



300 CHAMBRES 
& SUITES

Discover our world of hospitality and event organisation. This multipurpose 
facility  is ideal for the creation of unforgettable experiences for your teams, 
your customers and partners: combine work, relaxation, tasting sessions and 
receptions all in one place.

Découvrez notre univers de l’hospitalité et de l’organisation 
événementielle. Cette unité de lieu est idéale pour marquer les 
esprits de vos équipes, de vos clients et partenaires : combiner 
travail, détente, dégustation, réception en un seul et même lieu.

L’UNITÉ DE LIEU
AU SERVICE DE VOS ÉVÉNEMENTS

Détails contemporains et décor raffiné, toutes nos 
chambres et suites sont très accueillantes et vous offrent 
une sensation de confort intemporel créée pour des 
séjours paisibles. Certaines catégories bénéficient de 
larges baies vitrées donnant sur un balcon privé ou une 
terrasse avec vue sur le jardin exotique et la piscine. 

Toutes nos chambres et suites sont climatisées et offrent 
de belles superficies entre 28 et 70 m². Toutes adaptables 
en twin (600 lits),  chacune dispose d’une salle de bains 
privative, d’un espace salon avec accès Internet fibre très 
haut débit et de tout l’équipement technique moderne 
nécessaire à un séjour en toute sérénité.
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Restaurant 
Restaurant

Piscine chauffée 
Heated pool 

Réception 
24h/24

Wifi gratuit 
Wifi free

Salon bar
Bar lounge 

Parking gratuit et privé
Car park free and private

P
Sauna & salle de sport 
Sauna & fitness room

SPACIOUS AND COMFORTABLE
Our bedrooms and suites are air conditioned and offer floor space from 28 
to 70m2. All of them can be converted into twin bedrooms (600 beds), each 
of them includes a private bathroom and lounge area equipped with a free 
and unlimited high-speed fibre internet connection as well as all the modern 
technical equipment needed for a stress-free stay.

With refined decor and contemporary details, all our rooms and suites are 
very welcoming and offer you a feeling of timeless comfort created for 
peaceful stays. Some categories have floor-to-ceiling windows overlooking 
a private balcony or a terrace with panoramic views of our exotic gardens 
and pool.

SPACIEUSES ET CONFORTABLES
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Le Chef et sa brigade vous proposent des plats créatifs 
au gré des  saisons. Chacun de ces mets est une mise en 
scène subtile et délicieuse entre tradition revisitée et saveurs 
exotiques. 
À la belle saison, le service est assuré en terrasse et vous 
bénéficierez d’une vue exceptionnelle sur le parc paysager.

À la fois spacieux et intimiste, notre salon bar l’Équateur est 
la référence pour vos rendez-vous d’affaires en journée, un 
afterwork entre collègues... Une adresse chic pour partager 
une soirée dans une atmosphère musicale et chaleureuse. 
Dès les premiers rayons de soleil, prenez place en terrasse 
ombragée pour savourer un cocktail et profitez du calme du 
jardin exotique.

RESTAURANT & SALON BAR 
SALLES DE RÉCEPTION

AILLEURS
RESTAURANT

L’ÉQUATEUR 
SALON BAR
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LIEUX DE 
RESTAURATION7

1200

550

450

THE “AILLEURS” RESTAURANT
Our Chef and his team create original and seasonally inspired delicacies as well 
as bespoke menus for your cocktail receptions, buffets and black-tie events…All 
of our dishes are a subtle fusion of re-imagined traditional and exotic flavours 
to delight your taste buds.  During the warmer months, we offer open-air dining 
on the terrace, with stunning views of our landscaped gardens.

The Equateur Lounge Bar
Both spacious and intimate, our Lounge Bar the Equateur, is the benchmark 
for all your business meetings during the day or for after-work drinks between 
colleagues…A chic address to pass an evening in a pleasant atmosphere. When 
the sun comes out, sit back in the shade on the terrace and enjoy a cocktail in 
the peace of our exotic gardens.

Personnes en cocktail
Persons in cocktail

Personnes en dîner de gala
Persons in gala dinner

Personnes en buffet
Persons in buffet



 

Lieux de restauration
eating places

Espace d’exposition
modular space

Espace congrès
Congress area

Salons modulables
modular rooms

Amphithéâtres
amphitheatres

Discothèque privative
private discotheque

De plateforme extérieur
outdoor platform

7 

2900m2

1

60

2

1 

3200m2

Chambres & suites
rooms and suites300
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Donnez 
De l’espace

”
”

à vos 
Événements ®
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À moins de deux heures de Paris, toutes vos manifestations 
prennent vie ! Appropriez vous cet espace ultra polyvalent.
Plus de 12 salles modulables s’organisent autour de halls 
spacieux, idéaux pour accueillir les pauses ou cocktails. Toutes 
situées à la lumière du jour, elles sont techniquement équipées et 
configurables selon vos souhaits.
Indépendant et autonome, ce complexe est entièrement 
privatisable pour vos expositions, show rooms, road show, etc...

ESPACE 
CONGRÈS
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75

335

180

650

550

450

AN INDEPENDENT AND AUTONOMOUS SPACE
Less than two hours away from Paris, all your events are brought to life!
Own this ultra-versatile space. More than 12 modulable rooms are organized around 
spacious halls, ideal for your breaks and cocktail receptions. All of our rooms benefit 
from natural light, can be configured as you wish and come equipped with all the 
technology you may need. Independent and autonomous, our complex can be privatised 
for your exhibitions, show rooms, road shows and more…

ESPACE INDÉPENDANT ET AUTONOME

Personnes en classe
Persons in class

Personnes en théâtre
Persons in theater

Personnes en «U»
Persons in «U»

Personnes en cocktail
Persons in cocktail

Personnes en buffet
Persons in buffet

Personnes en dîner de gala
Persons in gala dinner



Appropriez-vous cet espace autonome et entièrement 
privatisable, aux grands volumes et transformez le à votre 
image pour accueillir jusqu’à 500 invités. Aménagée d’une 
scène panoramique, vos présentations sont mises en valeur et 
vos animations sons et lumières rythmeront votre programme.

300 to 500 PLACES - «Amphitrite»
Reserve  this autonomous area for your private use. Its vast space can be  
transformed to reflect  your corporate image and accommodate up to 500 guests. 
Its panoramic stage will ensure that your presentations take center stage and your 
audio and lighting effects dynamise your programme.
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300 à 500 PLACES
AMPHITRITE

AMPHITHÉÂTRES
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150 to 300 PLACES - «Amphitec»
This amphitheatre encourages socialisation, it can accommodate up to 300 
people including 75 in stands. Using  its intermediate capacity, «Amphitec» can 
also accommodate up to 150 people seated including 75 in stands. This versatile 
space offers the greatest comfort for bringing together your employees, partners 
or clients in general assemblies, committees and conventions. The technical 
equipment allows you maximum flexibility to  optimize your presentations.

Cet amphithéâtre joue la mixité et rassemble jusqu’à 300 
personnes, dont 75 en gradins. D’une capacité intermédiaire, « 
Amphitec » accueille aussi jusqu’à 150 places dont 75 en gradins. 
Cette espace polyvalent  offre le plus grand confort pour réunir 
vos collaborateurs, partenaires, ou clients en assemblées 
générales, comités, conventions et dispose d’équipements 
techniques permettant d’optimiser vos présentations.

150 à 300 PLACES
AMPHITEC

2
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SALLES 
DE RÉUNION

60
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BRIGHT SUNLIT MEETING ROOMS
WESTOTEL offers a high-end environment to bring together your executives, 
employees and partners.
Whatever the size of your meeting, convention, seminar, or conference, all of our 
lounges and rooms are previewed for, and organized to receive your guests and 
welcome your teams for training.
Our morning breaks around a themed buffet will complement your intensive 
program.Keep your committee meetings confidential, our lounges and meeting 
rooms are discreet places conducive to making executive, financial and 
strategic decisions.

WESTOTEL offre un cadre haut de gamme pour réunir vos 
cadres, collaborateurs, et partenaires.
Quelle que soit la taille de votre réunion, convention, séminaire, 
ou conférence, tous nos salons sont adaptés pour recevoir 
vos convives et accueillir vos équipes en formation. 
Nos pauses matinales autour d’un buffet à thème viendront 
agrémentées votre programme studieux.
Gardez la confidentialité d’un comité de direction, nos salons 
sont des lieux discrets au cadre raffiné propice aux arbitrages 
et décisions stratégiques. 

INCENTIVE TEAM BUILDING

Déconnectez en équipe ! Et faites de Nantes et ses alentours 
une grande chasse aux trésors urbaine et culturelle. Salés 
ou sucrés, ses atouts culinaires vous réservent des escales 
gourmandes et gustatives surprenantes.

SALLES DE RÉUNION

75

600

280

PRIVATE DISCO: THE LINER.
For an even more exciting end to your party, our show venue Le Paquebot turns 
into a private disco of 350 m² with its own bar. This elegant but intimate  place, 
with a stage, a parquet dance floor and neon lights is ideal to allow your guests to 
enjoy themselves safely as it is on-site. In this soundproof and independent area, 
your evening will take on a  new dimension.

Personnes en classe
Persons in class

Personnes en théâtre
Persons in theater

Pour une fin de soirée encore plus festive, notre salle de 
spectacle le Paquebot se transforme en discothèque privative 
de 350 m² avec bar privatif. Ce lieu à l’ambiance feutrée, équipé 
d’une scène, d’une piste de danse parquetée et d’éclairages 
néons est idéal pour permettre à vos invités de se divertir en 
toute sécurité car il est intégré au site.
Dans cet espace insonorisé et indépendant, vos fins de soirée 
prendront une nouvelle dimension.

DISCOTHÈQUE PRIVATIVE : LE PAQUEBOT

Personnes en «U»
Persons in «U»

INCENTIVE & TEAM BUILDING
Switch off together as a team! Convert Nantes and its surroundings into one 
giant urban and cultural treasure hunt. Savoury or sweet, its culinary assets will 
provide you with gourmet stopovers and surprising tastes.



www.west-events.com
www.westotel.com

UN PROJET ?
Contactez notre Service Commercial 

 02 51 81 36 30
commercial@westotel.com

DO YOU HAVE AN UPCOMING EVENT ? 
Contact our Sales Team on +33 (0)2 51 81 36 30

or at commercial@westotel.com
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NANTES ATLANTIQUE

Gare de Nantes accessible en 15 minutes en tram-train 
(station à 5 minutes à pied de l’hôtel) pour le prix d’un billet 
TAN soit 1,70 €. Liaisons quotidiennes avec Paris en 2h, Reims 
en 3h15, Lyon, Lille, Nancy, Metz en 4h et Strasbourg en 5h10.

34 rue de la Vrière
44240 La Chapelle sur Erdre

À 200m du périphérique nantais, Westotel est relié directement 
à Rennes via N137, Vannes via N165, Bordeaux, Le Mans, 
Angers et Paris par l’autoroute A11. 

À 20 minutes en voiture de l’Aéroport International Nantes 
Atlantique. Vols directs : Paris, Lille, Lyon, Marseille, Bordeaux, 
Toulouse, Brest, Montpellier, Metz, Nancy, Nice, Strasbourg. 
Des dessertes internationales : Londres, Dublin, Cork, Genève, 
Madrid, Barcelone, Milan, Dublin…

Gare de Nantes accessible in 15 minutes by tram-train (station 5 
min walk from the hotel) for the price of a TAN ticket is € 1.70. Daily 
connections with Paris in 2h, Reims in 3h15, Lyon, Lille, Nancy, Metz in 
4h and Strasbourg in 5h10.

200m from the Nantes ring road, Westotel is directly connected to 
Rennes, Angers, Vannes, Le Mans, Paris and Bordeaux by the motorway.

20 minutes by car from Nantes Atlantique International Airport. 
Direct flights: Paris, Lille, Lyon, Marseille, Bordeaux, Toulouse, Brest, 
Montpellier, Metz, Nancy, Nice, Strasbourg. International routes: London, 
Dublin, Cork, Geneva, Madrid, Barcelona,   Milan, Dublin ...


